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Felelői uerkeutS te kiad« : 

D 1 N K O R E V E N Á N D O R 

Szerkesztőség él kiadóhivatal: 
Dinkgreve Nándor könyvnyomdája Czelldömőlkön, 
i d « intézeodők a szellemi résrt itleu'ijri'.z'lemények, 

hirdelések és mindennemű p é n z i l l e t e k e k . 

Talpra magyar! 
Világot rengető csodás események 

ujabbnál ujabb meglepetésben részesí
tenek bennünket. Az ezeréves magyar 
haza szenvedéseinek a történelem leg
hűségesebb tükre. Szenvedtünk, szen
vedünk és "talán szenvednünk is kell, 
mért a multak emlékei ránk nehezed
nek és a legszentebb, legideálisabb fo
galmakat is meglörpiteoi igyekezik azok
nak toSsz felfogása, akik a szabadsá
got félremagyarázzák és rabolni,' gyúj
togatni így eke /nek azért, hogy a zava
rosban halászni tudjanak, 

ír. u Úh, ti elnémult hősök, ba feltá
madnátok; ha szólásra nyílna ajkatok, 
Ítéletet mondanátok mindazokra, akik a 
haza földjének csendes és békés szü
lötteit háborítják,... . . . . 

1 A véres küzdelmek. amelyek ~ im
már lezajlottak fejünk felett, eltörpül
nek azon cselekmények melletf, melyet 
napról-napra tapasztalunk azok részéről, 
akik már megfeledkeztek emberi méltó
ságukról, megfeledkeztek Istenről. 

A nagy viMbgreadbeh igaza soha 
nkinek nem voltosé . gyarló emberi 

sziv soha sem tudott felemelkedni a 
helyzet valóságos magaslatára. 

A nagy nemzeti tradíciók mindig 
akkor szenvedtek csorbát, amikor az 

ideális fogalmak elvadultak. Igyekezzünk 
oda törekedni, hogy ezen nagy átala
kuláson mielőbb átsiessünk. A trónok 
felborulása a haladó emberiségnek ne 
legyen eszköz az elvakultságra. Fel kell 
emelkednünk a helycet magaslatára. 

Álljon talpra minden magyar! 
Meg kell értenünk a nagy időket! 
Ne legyen ok átalakulásunk a 

szerű ziillésre. A jelenlegi magyar Nem
zeti kormányban helyezzük a legnsgyobb 
bizalmunkat és mindenekfelett támo
gassuk minden rendelkezéseiben. De 
viszont lebegjen előttünk hazánk ezer
évés lörténelme. amelyben a sok viszon
tagság közölt is megizmosodtunk és 
megállotluk helyünket a Nemzetek so-

I raiban. 
Az eszme világa kiszélesedik, a 

I hatalmas hullámosán el ne s o d o r , o n 

j bennünket. Mindenkor maradjon velünk 
a higgadt gondolkozás és azon törekvés, 

; hogy méltókká legyünk n nagy szabad
sághoz, mely Rákóczi és Kossuth Lajos 
agyában egykor megfogamzott. 

A szabadságharc nagy magyarjai 
már alusszák a legszentebb álmukat és 
a tizenhárom aradi vértanuk szent em
lékei lebegnek fejünk felett s könnyek 
csillognak szemeinkben, ba eszünkbe 
jut a világosi fegyverletétel. És ma, a 
jelen esetben gondolkodóba esünk. Va

lami reménysugár ápolja érzelmeinket. 
A szabadság hajnalának felragyogása. 
Az önálló független Magyarország. 

A szent haza földjét féltjük. Félt-
' |ük. mert szeretjük és épen ezért kö

vessünk el mindent megvédésére. A 
csehek, a horvátok a. mi földünkön ga
rázdálkodnak, riadjunk fel egyhangú 
tespedésünkből, ragadjak fel mégegy-
szer a fegyvert, űzzük el a mi jogos 
tulajdonunkról, mert ez a magyar fold 
a mienk, ehhez csak nekünk van jo
gunk és senki másnak. 

A jeltelen sírokban nyugvó apáink, 
fiaink felett vérvirágok nyílnak és bosz-
szoérl kiáltanak fel Istenhez. De mi 
nem akarunk megbosszulni senkit. Mi 
békében óhajtunk élni egymással. Arra 
törekedünk, bogy a legnagyobb egyet
értésben legyünké De hogyha—mégis a 
sora döfi 15 kese cselekvésre szólítana 
bennünket, ott leszünk mindnyájan éa 
akkor egyformán-kiáltják a költővel, 
hogy >Talpra magyar«! 

| Kiss Berci 1886-1918. | 
A világot megrendítő 'csaták milliókat 

követeltek az emberiség sorsiból. A pusztulás 
nem kímélte az embert, nem kímélte ember
ben a kultúrát — és egymásután szedte 
ilduratait • nagyvilág tömkelegéből, melyben 

A falu szószólója. 
irta: levéts Urelv. • • 

Szép verőiényes nyári nap volt. A kis 
lalocska fehérre meszeit bogárhátú házikói 
szinte csillogtak a nap aranysugaraitól. Tik
kadt, nyomasztó hőség Volt, a levegő meg
fonva káprázatosan láncolt, hullámzott sze
mem előtt. Kikívánkoztam a kertek alá a 
fasorba friss levegő után. Egyedüli menedé
kem a hőség elől a fasor mit. Űtt a rezgő 
nyárfák ezüstös lombja alatt, a lalu csend
jében édes volt a pihenés. 

Kimentem. A máskor oly csendes, hang
talan fasor élénk volt és zajos, ugy hogy az 
első pillanatban kételkedtem, vájjon faluban 
vágyok e, vagy a debreceni nagy vásárban, a 
ciganypec-enyét forgató menyecskék között 
Kenem a csődület felé, mely a fasoi Teáén 
angolt a zöld fűre letelepettterKözépttt egy 
Őszbecsavarodott aggastyán, alföldi csikós ru
hába öltözve, karikás ostorral a vállán szó
nokolt és integetett a tömegnek, melyből kü
lönösen az asszonyok ugy szóval, mint kézzel 
majd szélcibáliák az öreget. Egy közelálló 
vsstagbajuszu bácsitól megkérdeztem: »Mi az 
oka a csődületnek ? Ki az az Osz ember ott 

kOzépen ?< Emberem reám néz, bajuszát meg
sodorja, szinte sajnalolag mondja: •Hm! Hát 
nem tudja az ur? A falu esze, a falu szó
szólója, az öreg Pista bácsi, aki mindent tud, 
ami az égvilágon történik !' Ű ad hírt az 
asszonyoknak a háborúról, urukról, gyerme
keikről. Az urnák is megmond mindent csak 
kérdezzen töle.« 

Babonás nem vsgyok, de megvallom, 
érdekelt ez az ember, ki mindent tud. Alig 
vártam, hogy a tömeg eloszoljon, oda sarkan
tyúztam az öreghez. . — 

— Adjon Isten jó napot Pista bátyám! 
— Adj' Istent Parancsol az ur? 
— Nem parancsolok Pista bátyám, csak 

kérek. Egy barátomról, Szarvai Pálról szeret
nék egyet-mást megtudni. Itt Iskik a szom
széd községben. Régi jó cimborám, együtt 
harcoltunk a nagy csatába A Kárpátokban 

I " A l 1 SBpsMftÉ É l j 
— Szarvas Pá l? HmlIsmerem az em

bert, csinos, fiatal felesége van. Na majd jövő 
vasárnapra, még Istentisztelet elölt elmondok 
mindent itt a fasorban. Addig is Istennek 
ajánlom. 

Lt Isten áldja meg Pista bácsi! A viszont
látásra' Alig vártam a kitűzött vasárnapot, 
már kora reggel künn sétáltam a fasorban, 

| vártam az öreg csikóst. Kíváncsi voltam, mit 
tud az én jó barátomról, " k i után én már 
annyit kutattam. Végre megjött vadonatúj 
csikós ruhába. Koszöntöttem, ő is köizöntölt 
Szivarral kináltam, de visszautasította s í t ax 
• urnák valo. mesterséget«. Nagy tajték pipáját 
elővéve megtömte szűzdohánnyal, rágyújtott 
ée oly hatalmas lüstkarikákat eregetett, mint 
egy gyarkémény. Leült velem szembe egy 
levágott fa tnskójára és elkezdte beszédét 

Szomorú az eset, tán jobb volna, ha 
nem is szólnék. De ha már elkezdtem, hát el 
is mondom. 

Kis szünetet tartott ar Öreg, miközben 
hüvelyk ujjával kényszeritette visszatérésre a 
pipájából kifutni akaró dohányt 

Iu élt Szarvas Pál, az nr barátja a 
szomszéd községben. A háború előtt pár hó
nappal megnősült. Szabó Mihály uram leányát 

•zép is, no meg volt is néki mit aprítani a 
tejbe. Szerették egymást, boldogok voltak. 
Azok is maradtak volna, ha a habom, ez 
a gyilkos háború ki nem üt. Szarvas Pálnak 
itt kellett hagyni a szép fiatal asizonytHiába 
volt lótás-lulás jegyzőhöz, bíróhoz. Megjött a 
cédula, menni kellett. 

Nagy batyuval, amit a jó asszony készi-
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s forrongó, zsibongó élet volt a domináló, a 
világ kezdete óta. Az étet a gondviselés mun
kája, a kifürkészhetetlen nagyvilági rendszer, 
melyet minékünk halandó eraberekn. k tisztel 
nüu's kell. A halat megjelen' akaratlanul is. 
Megnyugvással kell fogadnunk,. mikor beko
pogtat és rideg szavával elszólítja.-a* élni 
vágyót az élük soraiból. Óh ideális Szentsé
ges éles. A pompázó rózsafák, fakadó bimbói
val illatot árasztanak szerte széjjel. A mezók 
•a dallos madarak sokaságaival hirdetik az 
életet, a nyiló, pompázó tavaszt, t s mégis. 
Mégis eljó az ősz. amely letarolja az életnek 
virágait. 

Hull a hó. Fehér a tájék és temető lessz 
az egész viruló természet. Elköltözik a dallos 
madár, elköltözik a gólya, kietlen lesz a táj, 
és Önkéntelenül is felsóhajtunk, hogy igy köl
tözik el minden, minden, ami bennünket éltet 
— és ápol. . . . . . 

- Gyászunk van nekünk is.. Egy dallos 
madár költözött el a szebb, a boldogabb ha
zába. Egy ideális lélek, aki élt csak azért, 
hogy dallamos, lelkének kifejezést adjon akkor, 
mikor körülötte borongós lelkületű barátokat, 

-embereket látott. Füleki és dáluoki Kiss B. 
•Albert tkv. betétszerkesztó, a magyar tud. 

földrajzi társaság tagja. ' a ^Kemenesalja, 
hosszabb időn át volt belső munkatársa, a 
fáradhatatlan költő, iró és zenész meghalt 
ifjúságának legszebb idejében 32 éves korá
ban. A nemes sziv megszűnt dobogni. Folyó 
hó 9-én d. e. 11 órakor adta vissza nemes 
lelkét teremtőjének.. 

Kiss B'rcit mint embert, mint nemze
tünk ideá'is szellemi munkását elveszítettük. 
Gyászunk ez minek mik. Kemenesalja nemes 
közönsége tudja jól, ki volt Kiss Berci nekünk. 

És most, hogy eltávozott, részvéttel 
tekintünk a bus, bánatos özvegy és árva 
gyermeke, a jó feleség, a hűséges hitves felé 
és mély. igaz érzelmünknek kifejezést sora
inkban, mert megérdemelte mint ember, mint 

tett neki az útra, bandukolt Szarvas Pál zo
k o g ó - . f e l e s é g é t ő l kisérve az állomásra. Ott ér
zékeny bucsut véve és Isten oltalmát kérve a 
fájdalmában őrjöngő fiatal asszonyra, beszállt 
a gőzösbe.'Megegyszer búcsúzóul kezét nyúj
totta féleségének, miközben két könnycseppet 
morzsolt szét ujjai között. A vonat elrobogott. 

— Pár nap múlva már a harctérről 
kapta az első levelet a fiatal asszony. Utánna 
a második, harmadik levél is megjött, mind
annyiból a vágyódás, az epedés sirt ki a 
fiatal asszony után. Eleinte a fiatal asszony 
válaszolt is a levelekre, küldte a pénzt, cso
magot férjének, hisz szerette, nagyon szerette. 

A rendesen érkező harctéri posta azon
ban egyszer csak elmaradt. Á fiatal asszony 
aggódni kezdett. Tehetetlen fájdalmában ösz-. 
szes szeretetét, gondját kis gyermekére for
dította, kit az ő jó férje, kis gyermekének 
édesapja még csak nem is látott. Csak egy
szer, egyetlen egyszer láthatná, sóhajtott gyak
ran a fiatal asszony. <• 

Ámde mult az idő, teltek a hónapok, 
•gy félév, egy év és uráról semmi hlr. A 
fiatal asszony elsiratta mindennap, misét szol
gáltatott érte s lassan ölő bánatában hang
talan, szomorú özveggyé vált. Anyagi helyzete 
is rosszra fordult, gazdasága pangott, felsze
relése tönkrement, hiányzott az erős férfi kar, 
a gazda. 

Az idő jó orvos, a vérző sebeket is 
lassankint behegeszti. Igy járt Szarvas Pálné 
is. Két évi özvegysége után híre járt, hogy 

j poéta. Megérdemelté mint TérjT mint apa. Az 
i elhunytat feleségén özv. füleki és dalnoki Kiss 
! B. Alberlue sz. Bagdv Eszter éa gyereae** 

Kiás Tiuameron kivül özv. füleki- és dalnoki 
Kiss Ferencné mint anyja, Bagdy István mint 
apósa. Ba-tdy Istvánná.sz. melykereki Dalmy 
E-zter min: anyósa, ifj. Bagdy István. Aranka,; 
Dezső és Zoltán mint sógorai illetvt sógor-i 
nője és sz iinoi jobiiratja a-s ismerősei gyá
szoljak. Ezen mély gyászt mi is magunkévá 
tesszük és legmélyebb részvétünket küldjük a 
gyászoló családnak. , -

Nem mulaszthatjuk el. hogy egy szép. 
dallámos költeményét le ne közöljük; az ő 
nemes lelkületének szárnyalásában. 

D a l 
Hej, cigányok; — húzzátok el 
Még egyszer a nótámat, 
Húzzátok el sziv'repesztve, 
Majd megöl a búbánat; 
Fáj a szivem, nagyon sajog 
Tele vau még bánaital, 
Enyhítsétek lájdalmamat 
Az én- kedvenc nótámmal. 

Húzzátok el még egyszer a 
vNóláinal a fülembe, 

Nagyon lassan, nagyon halkan, 
Mélabúsan; kedvemre; 
Húzzatok el, hogy mély sírba' 
Van a csöndes nyugalom, — 
Oda vágyom, ott megszűnik 
Tengernyi-sok bánatom. 

Kis* Berci. 
A kedves halott temetése lolyó hó 

12-én volt Bud pesten áz ev. r'-f.egzház szer
tartása szerint és a farkasréti temetőben 
helyeztetett örök nyugalomra. Áldás és béke 
legyen drága porai felett 

Szarvas Paine férjhez megy Kiss Mihály öz-
vegyeroberhez, ki a faluban a leggazdagabb. 
Senki sem hitte, míg csak az esküvő meg 
nem történt. Rá vitte a nyomor — mondot
ták — és a gyermeke iránti szeretet. Pár 
hétig beszéltek a dologról, azután napirendre 
tértek felette. Elfelejtették. , 

Mult héten atonban csuda történt. A 
halottnak hitt Farkas Pál megjött. Villám
gyorsan járta be a hir a falut: .Szarvas Pál 
itthon van, Szarvas Pál megjött*. 

Meg am, de hogyan! két sebész katona 
tolta maga előtt kis kézi kocsiban, térden 
alul mind a két lába hiányzott. Orosz fogság
ban operálták, schrappneltől megsebesült, 
később megüszkösödött lábait ott is fosztot
ták meg tőle. 

Első szava felesége után szólt Mikor a 
történteket meghallotta, kezeit tördelve emelte 
fáradt tekintetét az ég felé. ajkai mozogtak, 
de hang nem jött belőle. Megnémult I Azóta 
reggeltőt estig az égre tekint s ajkait moz
gatja. Bizonyára az Istent kéri, hogy szólítsa 
magához. 

. A fiatal asszony pedig, amint hallom, 
éjszakánk int a régi házhoz, a régi férje abla
kához oson, ott sir órák hosszatt bűnbánóan, 
karján levó kis gyermekét csókolgatva. Isten 
légyen' irgalmas mindkettőjüknek. 

Hosszas hallgatás után, ahogy felnéztem 
könnybelábadl Szemeimmel, láttam, hogy sir 
az öreg is, a faki szósxólója. A fórum primae 
informationis. 

H Í R E K . 
Az első hé. A vándormadarak elköltő-

zesévei, a saedves e.-ős idők is ugy tapasz
taljuk, hogy, egy időre. bOCsut vetlek tőlünk. 
Azonban a tel első szinfo-a.1 hó, a fehér lepel 
pénteken éjjel szombatra .virradóra szemünk 
elé tárult As a hazak tetejére ülve hintették 
a tél beköszöntését. A tél ügy szép, ha fehér. 
Viszont azonban egy kis remegés vesz rajtunk 
erőt, mert kevés a tüzelS anyag. Beméljük, 
Inig ,• a jóléti bizottság mindent el fog követni, 
hogy városunk kellő mennyiségű tüzelő anyag
gal elláttassák. •'• 

Dr. Ostffy Lajos vármegyénk főispánja 
lemondott hivataláról, amelyet a vármegyei 
Nemzeti Tanács a legnagyobb elismeréssel 
tudómásul vett. Dr. Ostffy Lajos főispán vár-
mgyénk közügyi terén a legbuzgóbb elismerést 
érdemelté ki, amiért is távozását a legmélyebb 
sajnálattal vesszük tudomásul. •» 

Dr. Kühár Flóris plébános távozásáról 
adtunk hírt a mull heti számunkban. Örven
detesen értesülünk, hogy dr. Kühár Flóris 
plébános továbbra is körünkben marad, és 
agilis munkásságát a közjó terén ezután is 
közöttünk folytathatja, kívánjuk is, hogy 
őszüntt örömünkben O is osztozzék! 

Somogyi Biklos nyugalomban. So
mogyi Aladár tb. főszolgabirank édesatyja, 
aki vármegyénk közkedvelt agilis főtisztviselője 
mint tiszti főügyész volt, 43 éves szolgálata 
után az önzetlenség, előzékenység és tudás 
jegyében tér a jól megérdemelt nyugalomba. 
Kiirtásai es kollegái a szeretet minden jelével 
halmozták el az agilis öreg urat, aki éleiének 
minden tudását a nemzeti érdekek, a közjó
tékonyság terén aid-izta fel! Éltesse Isten őt 
még sokáig, hogy tudását a mai uj kor 
szellemében is értékesíthesse!' • 

Sient Eriseket ünnep a •aria-koni-
rejációban. A hölgyek Mária-koogregációja 
védőszentjének ünnepén, november 19 én 
kedden d̂  u. 5 órakor műsoros ünnepélyt tart, 
ének, zene, szavalat számokkal. Az ünnepé
lyen dr. Kühár Flóris prézes tart előadást 
•Szent Erzsébet és a modern keresztény női 
ideál, cimen. Külön meghívás nélkül ezúton 
kéri a Mária kongregáció vezetősége az ér
deklődők részvételét Belépti dij nincsen. Az 
ünnepély j az apátsági templom tárházában 
lesz megtartva 

Nyugalomba vonult föbiré. Tuboly 
Lajos, a sárvári járás főszolgabírója távozik 
helyéről és nyugalomba vonul. Hivatalát szer
dán adta át. Tuboly Lajos 9 esztendeig volt 
hivatala élén. A sárvári járás közönsége őszin
tén sajnálja a távozó főbírót 

A jóléti bizottság részére e héten a 
következő adományok érkeztek be: Kemenes
aljái Takarékpénztár 400 K, özv. Balassa 
Jenöné 50 K, Pfeiffer Ottó (Vönöczk) 300 K. 

Uj közjegyző. Nagy József közjegyző 
utódául dr. Dóczy Kálmán neveztetett ki já
rásunk közjegyzőjévé. A tegnapi napon már 
meg is kezdette hivatalát. Az uj közjegyzőt 
örömmel üdvözöljük hivatalában. 

ÉrtesMés. Tisztelettel értesítem 
Pápa város és vidéke m. t. hölgykö
zönségét, miszerint háborús szolgála
tomnak eleget léve, haza kerültem és 
nöi szabóságomat újból megkezdtem. 
Teljes tisztelettel Sikurszky János női 
szabó Pápa. ' s T E R N B E R G 

B U D A P E S T , VII. , Rákóczi-nt 60, saját palota. 

HEGEDŰ ^ Kitűnő hangú, szép munka K 30.— 
Hangverseny hegedű, mesés 

hangja páratlan! ) ó h a n 8 u 1 6 0 . -
Vonó K 8 . - , K 12.—, K 15 — 
Rendelésnél a pénz előre beküldendő-



.3 oldl.a 4-ti. szám: 

A • emxetóri szakaszok megalaknlasa. 
Czelldömölkön megalakult a nemzetőrt sza
kasz, két rendben összefoglalt csoportban. A 
két szakasznak négy parancsnoka van s idáig, 
amint láthatjuk, teljes, rendben és katonásan 
történik a szolgálati beosztás. A Nemzetőrség 
parancsnokai: Király l'éter főhadnagy, Seidl 
J ó z s e f főhadnagy. Simon Jozséf hadnagy, 
Weisz I -tváu naanag'y,"1<aráth József hadnagy 
ős Balassa István zászlós. 

Előleges jelentés. Czelldömölki műked
velők szlíes " kwíemflkodéséve! Késy János 
háborús színjátéka kerül bemutatóra, "ami 
annál is érdekesebbnek Ígérkezik,.mivel a da
rabban előforduló énekszámokat helybeli mu
zsikálni tehetség zenésilettéíljarabás Ernő r. 
fKVJC Jökántor-taniló. A próbák már serényeit 
folynak. Jegyeket 20 tol kezdve már élőre 
lehet váltani Dinkgreve Nándor papirkereske-
désében. Tervrajz szerint a székek számozva 
lesznek. Helyárak: Elsőrendű szék 4 K, a 
többi sor 3 K. állóhely 2 K. A z előadás 30. 
és- 31-en lesz megtartva. Szombaton esté tél 
6 órai'kezdettel, vasárnap pedig 5 órai kez
dettel a Koronában. A jövedelem 30 százaléka 
á czelldömölki jóléti bizottság támogatására 
fordittatik. 

Köszönetnyilvánítás Gr.Cziráky György 
Kenyériből a czelldömölki szegény iskolás gyer
mekeknek ruhára és cipőre 500 K-t ajándé
kozni szíves volt. E kegyes ajándékot hálás 
köszönettel nyugtázza a gyüjtőbizotlsáe. 

4 ' Kedélye* délután a Korenában. Késy 
János es Kovács Karoly felolvasással egybe
kötött kedélyes délutánt tartottak a Korona 

- termében. Áz—egybegyűlt lelkes publikum jól 
érezte magát és sokat tapsolt Kovács Károly 
a Nemzetőrökről tartott igen szép és jellemző 
felolvasást, saját szerzeményű megnyilatkozá
sában; amelyet lelkesen megtapsoltak. Kívá
natos, hogy többször lépjen értékes tudásával 
a nyilvánosság élé. Késy János szavalt és 
énekelt, végül pedig-felolvasott. Ax aj magyar. 
Hazát jellemezte és előadásában rátért a füg
getlen magyar sajtóra. A közönsrg a legna
gyobb megelégedessél távozott . ' - . 

Felhívás a munkaadókhoz é s munka 
sokhoz. Szombathely r. t. város a szombat
helyi Nenize'.i Tanács támogatásával és a 
város hadigondozó hivatalának bevonásával 
hatósági munkaközvetítő hivatalt létesített 
Szombathelyen1,' mely" működését ideiglenesen 
Horváth Boldizsár-tér 18. szám alatt mar 
megkezdette. A beállott uj helyzet sürgős 
feladattá teszi, hogy a harctérről hazatérő és 
a megszüntetett hadiüzemekből elbocsátott 
munkaerők mielőbb munkához, foglalkozáshoz 
jussanak. Elcsigázott, deprimált emberek, kik
nek egy része a régi otthont már nem is 
fogja megtalálni, más része élelem és ruházat 
hijával lesz, elkeseredett hangulatban fogják 
várni mi történik velük. Az állam törvényes 
rendjének, a társadalom közbiztonságának 
megóvása érdekében elengedhetetlenül szüksé
ges, hogy a most jelentkező nagy munkanél
küli tömeg azonnal beilleszkedjék a békés 
rend kereteibe. Aki gyorsan munkához jut, 
már beilleszkedett a békés gazdasági életbe 
és magának érdekévé tette a in ke. a rend 
fenntartását llind-n munkaadónak, gyárnak, 
kereskedelmi vállalatnak, intézetnek, közüzem
nek, hatóságnak a béke és rend fenntartása 
érdekében azon kell lenni, hogy a kínálkozó 
munkaalkalmak.- azonnal a munkanélküliek 
tudómására jussanak. Felkérünk tehát min
denkit, akinek szakmunkásra, kereskedelmi, 

irodai alkalmazottra, magántisztviselőre szük
sége van, szíveskedjék ezt a hatósági munka
közvetítőnél (Szómbalhely, Horváth Boldizsár
tér 18. szám alatt) bejelenteni, hol munkások, 
alkalmazónak közvetítésére szolgáló űrlapok 
bármikor kaphatok. Nagyobb gyárak, üzemek 
a' kínálkozó munkaalkalmakat gyárkapukon Is 
hirdessék. Munkások a. munkaközvetítőnél 
személyesen jelentkezzenek, vagy vidékföl 
munkakereső Űrlapot- kérjenek s azután azt 
kitöltve küldje be. Sürgős esetben a munka
közvetítő telefonon (88. szám alatt, értesít- • 
hető. A munkaközvetítés ingyenes. 

Köve eadö példa. A kemenesaljai 
.takarékpénztár r.-t. a Czelldömölkön átvonuló 
katonák :élefmezésére a Nemzeti tanaas kezei
hez 400 koronát adományozott. 

Kamatmentes kölesen. A Kemenesaljái 
Takarékpénztár r. t igazgatósága tudomására 
hozza a harctérről hazatérő és arra rászoruló 
kisiparosoknak, hogy részükre iparuk megkez
déséhez* községi ajánlat alapján 1000 K ka
matmentes váltókölcsötit folyósít. 

Mepiroda Czelldömölkön. A. .szombat
helyi 'Nemzeti Tanács tegnap délután táviratot 
küldött dr. Pletnits Ferenc helybeli ügyvédhez 
egy. népiroda sürgős felállítása érdekében. 
A népiroda Célja' a harctérről visszaérkező 
katonákat, azok hozzátartozóit és a szegé-
nyebbsórsu lakosságot díjtalanul tanáccsal és 
felvilágosítással ellátni. A iiépiroda a héten 
kezdi meg működését, de akinek sürgős 
tanácsra, vagy felvilágosításra van szüksége, 
már a mai napiul fogva bizalommal lordulhat 
dr. PielniU Ferenc ügyvédhez, aki a szüksé
ges felvilágosításokat kész.-éggel megadja.—A 
népirodá teljes megalakulásáról jövő szá
munkban bővebben számolunk be. _ 

A Kemenesaljái takarékpénztár r. t. 
értesiti az olasz harctérről hazatéri katonákat, 
hogy az udinei Cassa Vencta dei Prestiti 
állal kibocsátott lirajegyeket 95-ös árfolya
mon díjtalanul beváltja. 

Tudatja továbbá, hogy a helyőrségekben 
és csapatlesteknél jegyzett hadikölcsön köt
vényeket az elismervény - beszolgáltatása 
ellenében meghozatja és esedékes szelvényeit 
díjtalanul beváltja. 

Végül értesíti a közönséget, hogy a 
4*/,-os magyar lőldtehermcnlesitési kötvények 
új szelvényiveit a szelvényutalványok beszol
gáltatása mellett megszerzi. 

Minden katonai fegyvert, felszerelést, 
leszart be kell szolgáltatni — igy rendeli 
ezt a magyar hadügyminiszter, A frontról, 
hazatérő katonáktól egyes nagyobb állomá
sokon veszik át a fegyvert, ezzel megbízott 
katonák, csendőrök ezzel a felhívással: »A 
magyar köztársaság nevében kérem, adja át 
a fegyvert!< Az itthon levő kalonákat <s 
hozzátartozóikat pedig ezúton hivja fel a 
hadügyminiszter, hogy á náluk levő katonai 
fegyvert, lőszert, felszerelési tárgyakat a lakó
helyükhöz legközelebb első katonai állomás, i 
parancsnokságnál szolgáltassák be. 

As uj pénznemek forgalomban. 
Az elszámolás alatt álló Osztrák-magyar bank 
200 és 25 koronás ideiglenes bantjegyeket 
hozott forgalomba, amelyek 1919 évi július 
31-éig érvényesek. A pénzjegyek egy oldala üres. 

Szünöbsn a spanyel nátha! Az 
országos egészségügyi hivatal jelenti, hogy 
az utóbbi napokban a spanyol nátha felére 
csökkent! "7 

A Koronásán történt lopás tettessi-
•ek ajMáhaa. Lapunk mult heti szamában 
közöltök, hogy Berecz János főpincér 2400 
koronás" téli kabátját és Sárvári Gergelyoé 
Összes felsőruháit ismeretlen tettesek rejtel
mes módon ellopták. Hétfőn este , váratlan' 
fordulat: állott" ber a 'Bpiő^ér^Jtabátját egy 
T . . . . . nevü helybeli fiatalember meghozta 
a Korona szálloda másodrendű polgári szobá
jába. Ugyanis nem tudva azt, hogy a kabát 
a helybeli, főpincére. A kabátot a vendégek 
fölismerték és a főpincér felelősségre vonta 
az. atyalit, hogy hol vette 1 T . . . . . meg
mondotta, hogy B . . . áp vette egy korcs
mában. A csendőrség ebben az .irányban 
folytatja a nyomozási. 

Leestek a aertéa árak. Az országos 
sertétközpont jelentése alapján a sertés ara 
sovány sertésnél 22 hízott sertésnél 11 szá
zalékot esett. 

A sovány sertések vásári zárlata 
megszánt A rendelkező alapon a sovány 
sertések piauzi zárlata megszánt mindenki 
szabadon rendelkezhetik sovány senéseivel 
feltéve ha azok már lefoglalva nincsen ik. 

Bróf Rinaldo "számot adott a S jnháai 
Klet, Inezé Sándor lapja, amely kiváló Angelo 
képekben és irá=ban számol be a nagysikerű 
operettről. A Belvárosi "Színház és a Városi 
Színház premierjéről szintén beszámol a szám, 
amely közli teljes egészében Halványi Lili 
egyfelvonásosát, a Barcárollót. Érdekes interjú 
az uj kultuszkormány államtitkárjával és 
meglepő cikk a kaukázusi külügyminiszter, 
Haidar Rammete tollából, a kaukázusi szín
házakról. Verset Somlyó Zoltán irta a számba, 
amelynek kottamelléklete a Gróf Rinaldo 
egyik sláger-száma. Egyes szám ára t K 20 
fillér. Előfizetési ár egy negyed évre 12 50 K. 
Kiad uh iratai Erzsébet körút 29. 

<'•' - N j t t U i i v 
K r o v a t •lalt körlo^fWrt a tt«rkfitXMg iVel 

nem T á l l a l 

Nyilatkozat. 

Tudomására jött, hogy a pipiúcsi 
rablással kapcsolatban nevemet is em
legetik, miután én a nép * uszítására, 
a következőket mondottam: »miután 
önök azt állítják hogy a kereskedőknél 
sok bőr stb van elrejtve, holnap elme
gyünk házkutatást tartani s ha olyan 
árut találunk azt elkoboztatom s maxi
mális áron a község lakosságának a 
főbíró által kiutaltatom «, eafn szavaimat 
magyarázta a csőcselék félre, innen 
keletkezett a rólam szállongó leves hír. 

Pápocz 1918 nov. 15 
Patravlcg Jogsai, körjegyző. 

Egy bútorozott 
SZOBA 

mtgbizkató házaspár részére 
ahel lőni Is lehet, bérletbe 

kerestetik. 
Cim megtudható 

kiadóhlvatalnnkban. 

M O n i A N f i CIGARETTAPAPÍR I S H Ü V E L Y 

myumnu FELÜLMÚLHATATLAN ^igr^ | 
ÜUBSPECIALITE i ' í ^ f c V Á Z Z L N k 4 V É D J F C Y R E 7 ^ ^ ' Í k W / 1 
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O S Z T Á L Y S O R S J E G T E J | 
v á n u T f i i / * Kemenesaljái Közgazdasági Hitelbank Részvény-
H P H A I U K : társaságnál. ( C z e l l d ö m ö l k . ) 

Bútorozott szoba 
í b i e l az állomáshoz azonnal 

kiadó. 
Bővebb értesítés nyerhető a 

kladóhlTatalnnkban. 

B S 1 \ 1 
I 

KEMENESALJÁI KÖZG. HITELBANK 
Részvénytársaság, Czelldömölk. 

"ÉXt"ö s i t é s 

Viszketegségetr 
somért, r t k t a leggyorsabban 
elmulasztja a Dr. Flesch (éle ere-
deii. törvényesen fedett 

„ S R A B OFORM"-kenőcs . 
Nincs szaga, nem piszkít. Mindig 
eredeti pecsétes Dr. Flesch-félet 
kérjünk. Próbatégeiy 4 K, nagy 
tégely ti K. családi tégely 15 K. 
Kapható a helybeli gyógyszertárban, 
vagy direkt a készítőnél rendelhető. 

Dr. Fletek E .Korona, gyógy
szertára GyOr. 

Tételnél a Skabotornf védjegyre 
OgyeljUnk. 

Van szerencsénk t. ügyfeleink és a nagyközönség tudomására hozni, hogy 

g a b o n a s z ü k s é g l e t 
fedezésére szolgáló kölcsönöket 

igen előnyös feltételek mellett folyósítunk. 
Intézetünk az Első lagyar Általános BUtosltó Társaiig fó-

ügynöksége lévén, szíves figyelmébe ajánljuk t tízféléinknek, hogy 
az építkezési anyaguk, termenvek stb. értékének lényeges emelkedése 
folytán a •egfelelö értéktöbblet ntánblztosltásiról saját érdekükben 
gondoskodni szíveskedjenek, nehogy annak elmulasztásával tűzkár 
esetén nagyobb veszteség álljon eló. Természetesen •] biztosításokat 
ls felveszünk. 

Egyúttal közöljük, hogy intézetünk, mint a magyar királyt osztály-
sorsjáték fóelárusitója, a jelenlegi sorsjátékra is esstilTSers|etyeket 
á r u i t el eredeti feltételek mellett. 

Egyéb bankszerű ügyekben is szívesen állunk b. rendelkezésre. 

Teljes tisztelettel 

Kemenesaljái Közg. Hitelbank Részvénytársaság. 
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Önkéntes árverési hirdetmény. g g 
A magyar hadugyminlizter 713173 8 száma rendelete i lapjánazost l lyass ionyíalvelt 

loflolytabor knskezelósége tnlajdeaábaa levő mintegy 70 (netvenj darab vágómarha, 18 (tl-
íeanyolc) drb felhágatott tenyeszkoca és 40. (negyrei) darab aegyedtelhénapes B a l l * 

1918. évi november hó 19-én kedden délelőtt 10 órakor 
nyilván o» árverésen as ostflyassunyfal hadilog oly tábor hivatalos helyiségében a legtöbbet 
Ígérőnek készpénzfizetés mellett el log adatni. 

Árverési feltételek: 
1. Az árverésen résztvevők 50000 (ötvenezer) korona bánatpénzt tartoznak az árverés megkezdése elOtt 

készpénzben vagy óvadékképes értékpapírban a fogolytábor parancsnokságánál letétbe helyezni. 
2. A vételár nyomban készpénzben kifizetendő, a vételi illeték vevőt terheji. 
J. A kat. kincstár az eladott állalokért serani néven nevezendő szavatosságot nem vállal, azok megvé

tele ulán minden szavatassági -hibából vagy elhullásb II eredő veszély a vevőt terheli. 
4. A megveti á l l a t o k azonnal efszállitándók, szállítási akadályok esetén az őrzés és az etetés a vevő 

Hitelessége. , 
5. Az árverési fellélelek be nem' tartásából a katonát kincstárt érhető károsodásért az anyagi felelősség 

rverezót terheli! \ ^ x . 
OetfTyassjjmfj 

Az ostííyasszonyíai fogolytábor hnskezelősége 
FLEISCHNER százados. 
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